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Note (added May 2013): 

I discovered this document in Moscow in 1969, but at the time did not recognize its 
significance.  It purports to be a letter of Tsar Ivan IV to the Polish king Stefan Bathory 
which I assumed was the one previously known.  Back in the U.S., as I was working 
through my notes to write the manuscript descriptions that then would be published in 
Edward Keenan’s book on the Kurbskii-Groznyi Correspondence, I realized I needed 
more information about the text and wrote to Aleksandr Aleksandrovich Zimin in 
Moscow to see whether he could provide it. On checking the text, he informed me that in 
fact this was an unknown letter of Ivan’s but that he would leave it to me to publish it.  
Back in Moscow in 1971, I then mentioned it to Sigurd Ottovich Shmidt, the head of the 
Archaeographic Commission, who offered to publish it Arkheograficheskii ezhegodnik.
As I wrote Keenan at the time, I was worried Shmidt might steal a march on me and 
publish it himself (this was an unfair assessment). I should have credited Zimin in the 
article, but failed to do so. Later, I corrected the record in my introduction to my letter to 
Keenan from Moscow of December 18, 1971 (see my “Correspondence concerning the 
‘Correspondence’,” Harvard Ukrainian Studies XIX (1995), esp. pp. 47, 50). 

In my draft of the article, I was more explicit in discussing Keenan’s skepticism about 
Ivan’s ouvre. However, Shmidt decided that to do so was inappropriate. In a letter to me 
dated 3 February 1972 he wrote: “...zamechaniia Vashi ne imeiut otnosheniia k tematike 
publikatsii. Spor zhe s professorom Kinanom mozhet i dolzhen stat’ temoi spetsial’noi 
diskussii, kotoraia nevozmozhna poka, tak kak v biblioteki Sovetskogo Soiuza kniga 
Kinana eshche ne postupila.”  Shmidt proposed the explanatory reading “khanaanskaia” 
included in the note on p. 360, but John Fennell in private correspondence later pointed 
out to me this must be wrong.  As Fennell indicated, the reference is to Nebuchadnezzar’s 
fiery furnace (Old Testament Book of Daniel, Chapter 3); the reading probably should be 
“khaldeiskaia” (Chaldean). 

I think Zimin had no doubts about the authenticity of the letter.  Even though Iakov 
Solomonovich Lur’e did not share Keenan’s skepticism about Kurbskii and Groznyi, 
Lur’e mentioned to me (I think this was in conversation) after he had seen the letter to 
Bathory that he had his doubts about its authenticity.














